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Abstract 

 

During the preparation of this project, different translation methods were addressed, 

as well as online translation tools and free-use software. Throughout the process, 

the methods were used to translate official documents such as birth certificates and 

academic transcripts. Likewise, during the practice, knowledge of image editing was 

used where, for example, for a cover of a National Geographic magazine, the image 

was cleaned with the words of the source language to pass it to the language that 

was wanted to be translated as the Target Language, using editing programs like 

Adobe Photoshop or online editing sites. However, the use of technologies is only a 

basis for the translator to develop in. During the development of the project, certain 

translation techniques were adopted where the final process, which is the translation, 

is obtained. In this sense, each translator reflects in his work the method 

implemented in his project and his way of working is reflected in the translation. 

Using different methods such as modulation or transposition, among others. 

 

Key words: Translation tools; target language; translation techniques; modulation; 

transposition; translation process.   
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Introduction 
 

The objective of this paper is to demonstrate and apply the knowledge acquired in 

translation techniques, terminology research, image processing in the translation 

process and the use of tools when translating texts or documents through a 

pedagogical experience based on the practice of these techniques. It should be 

noted that, through this practice, it is possible to identify the challenges of the 

translation process, whether of texts, documents or images. This work is divided into 

4 parts in which the first part addresses an essential issue about this course and this 

is the definition of the translation process and in turn, what are the steps to achieve 

an accurate translation. The second part deals with the importance and application 

of translation techniques and translation tools that have been studied throughout the 

specialization course, including texts, documents and images in their original 

language and their respective translation into the target language, which were very 

useful in providing us with an enriching experience on the work of a translator. In 

addition, the third part consists of the conclusions about the translation process and 

finally the last part includes recommendations for future students interested in the 

specialization course. 
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Importance of translation 
 

Why is translation important today and what are the strategies that lead to 

accurate translations? It is indisputable that nowadays the world is governed by 

globalization. This phenomenon consists of the growing communication between the 

different countries of the world, uniting their markets, societies and cultures, through 

a series of social, economic and political transformations that give them a global 

character. The media have played a very important role in the growth of this 

phenomenon, since many contents become viral to the extent of crossing the 

geographical or cultural limits of our planet, therefore in the digital era it is necessary 

to have people capable of understanding two languages and transmitting ideas 

clearly and effectively. 

If we take a brief look at the history of translation, we realize that the 

translation of all kinds of texts has been an essential factor for the contact between 

the cultures of the world since the origins of written language. This requires the study 

of the various techniques and tools that exist nowadays to achieve an accurate 

translation into the target language. 

Despite the many advances in translation, "there are still no general and 

objective criteria to evaluate the quality of translations" (Williams, 2009). However, 

the professional translator who does a good job is the one who is able to adapt a 

message expressed in the source language to a target language that is full of a 

totally different culture. For this reason, today's world requires the translation of a 

great diversity of subjects and in particular of specialized subjects in order to 

continue globalization, which makes it a very powerful tool.   
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Translation Process 
 

2.1 Concept of translation process 
 

Translation is a process and a product. According to Catford (1995, p. 20) , 

“translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent 

textual material in another language (TL) ". This definition shows that translation is 

a process in the sense that is an activity. Performed by people through time, when 

expressions are translated in to simpler ones in the same language (Rewording and 

para-phrasing). It can be done also from one language into another different 

language. Translation is, on the other hand, “a product since it provides us with other 

different cultures, to ancient societies and civilization life when the translated texts 

reach us.” (Yowell & Muftan, 1999) 

To translate a document, we first have to study the kind of document, so it 

can give us an idea of the process we have to follow to facilitate the translation and 

to get a good result of it. After that, we have to apply the process that better relate 

with the document. “Translation is an act through which the content of a text is 

transferred from the source language in to the target language.” (Foster, 1958) 

Translation process can be defined as, the process of converting the meaning 

of a message from one language to another. The translator has to ensure that the 

final text communicates the same message, feeling, and tone as the original; the 

translated text has to sound natural in the target language. Translation is an essential 

tool for businesses looking to globalize their products and services. It helps them to 

break the language barriers and communicate with customers in their native 

language. It is important to mention that a bad translation can damage a company’s 

reputation and lead to costly mistakes. Temple (1999, p. 608) argues that 

researchers who use translators need to acknowledge their dependence on them 

‘not just for words but to a certain extent for perspective. 
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2.2 Mind map of translation process 
 

 

 

 

2.3 Translation process explanation 
 

The translation process must be the most important part for someone who works as 

a translator, it must take a long time to analyze the text and classify it according to 

the type of text to be translated. That is why there are stages that must be followed 

to have a better translation quality, which are: 
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1. Analyze the document after reading it. 

It is necessary to take a look before start with a translation. There would be 

more vocabulary that probably, in some cases, would be more to the 

translator. 

 

2. Translate  

At this stage, we begin to make sense of the reading to be translated, and 

thus prevent the meaning of the text from being misunderstood in the 

translated language. 

 

3. Review the translation already done. 

It is time to verify your translation and see if the flow of the reading is correct. 

At this point you can check is the sense of the translation doesn’t have some 

point that is missing.  

 

4. Ask for a second opinion. 

At this point, after you have done your translation, you can begin to correct 

the meaning of your thoughts. You can usually ask people who know about 

the subject to verify that everything is going well. 

 

5. Edit the translation based on my own observations or those of third parties. 

After obtaining a second opinion for the translation, it is now when you can 

make the modifications and correct the details that you missed. 

 

6. Final translation 

Finally, you are about to finish the translation process, and format it that best 

suits your translation. 
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3. Translations 
 

The translation process is the stage where the translator analyzes the type of 

translation to be done, and also seeks to give a better meaning to the translation, 

which is why a translation process must be created. To translate a document, it is 

not a simple process of converting a word from one language to another. It is not a 

process that can be done only with the aid of a bilingual dictionary and enough time. 

For translating a document, we have to be aware that the translation has to be done 

with the same idea effectively and correctly in another language.  We have to follow 

a process so it can help us to get a better translation. Since we can translate 

documents in different fields as can be science, medicine, legal, documents, literary 

and many other; we can make the use of different process in order to have a better 

result.  

The translation process is understood as the change of language from point 

A to point B, where point A is considered the source language, which is the language 

into which the translation is to be made. Thus, point B, the target language, that is, 

the language into which the translation is required. As the article Translation Process 

- How It Gets Done with 3 Easy Steps says “Translation means to render a text that 

is in one particular language, to another language. It’s the accurate transference of 

information in order to represent the original document to the target document.”. (Get 

Blend, s.f.) 

The translation process is very important, for example, people who want to 

apply for a program or work in a foreign institution in the country, need to have legal 

documents translated into the language of the country to which they are required to 

apply. Besides, the translation process is so important, because since these 

documents are extremely important, the quality of the translation must be as fluid 

and natural as possible.  
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3.1 Digestive System  
 

Image 1 – Original Version in English 
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Image 1 – Translation into Spanish 
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Image 2 – Original Version in English 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Image 2 – Translation into Spanish 
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Image 3 – Original Version in English 
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Image 3 – Translation into Spanish 
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3.2 Operation manual mp5 player 
 

Original Document in English 
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Document translated into Spanish 
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3.3 Birth certificates 
 

Birth Certificate A – Original Version in Spanish 
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Birth Certificate A – Document translated into English 

  



40 
 

Birth Certificate B – Original Version in Spanish 
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Birth Certificate B – Document translated into English 
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3.4 University Transcript 
 

Original Document in Spanish 
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Document translated into English 
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3.5 University Diplomas 
 

Diploma A – Original Version in English 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diploma A – Translation to Spanish 
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3.6 Marriage certificate 
 

Original Version in Spanish 
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Document translated into English 
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3.7 Protocol of Agreement 
 

Original Version in English 
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Document translated into Spanish 
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4. Conclusions 
 

Translation is a task that cannot be seeing as an easy work, for translating a 

text, document or any other kind of material, it is important to be supported with 

several aids, and this is for having a good translation result. A translation needs to 

follow different process in order to achieve it. These processes are: read the 

information to have a wide idea of what is going to be translated, an effective process 

according to the kind of translation we are going to develop, the importance of 

knowing about a translation and supporting our translation with different resources 

for making the translation sounds natural. To summarize it, all of this points, are 

requested to be follow for having an appropriate translation of any document. 

It is important to read the information before to have a clearer idea of what is 

going to be translated. When reading it, it can facilitate our work. For instance, we 

have an information in advance and know what kind of information we are dealing 

with, and we know the kind of vocabulary we have in our work as well. Many times, 

the information it is not well known and the translator has to make research of it in 

order to give a naturality in the other language, this can be gotten just with a previous 

knowledge of that information. Also, knowing about the vocabulary we have to 

translate, it is important as well. Sometimes, the vocabulary has a meaning that is 

not well known and needs to be investigated from the origin of it. Consequently, our 

translation will sound more natural when doing it, because both knowledge are 

important resources for making a good translation. 

For having a good translation, it is important to follow some steps which help 

to facilitate a better translation. For example: research about the text to translate; it 

allows us to know the field of our translation work and also, very important to mention 

is, that we can get a feel of that work as well. A second step is, an initial translation. 

Now, we systematically translate our document, it can be in chunks of texts. A third 

step is, to review the accuracy of the translation. After a first draft, a translator can 

now compare the text translated with the original. A four step is, to take a break. The 

idea is to clear the mind to ensure a more effective fifth and final step. The fifth step 

is, to refine translation wording. Now, it is time to re-read the translation and make 
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final edits to further refine the translated text. To conclude, an effective translation 

can be obtained when following a process which can be different according to the 

kind of text or the one that the translator thinks is better to apply. 

It is important to emphasize the importance of knowing about a translation we 

are about to make. For example, if we have a wide knowledge of that, it can help to 

have a better result of it. Since we can face with documents that can have unknown 

meanings, it is important to have made previous research of it. As we can know, 

there is a kind of vocabulary that is invented or that is just talked in a region of the 

countries, this vocabulary needs to be translated in a natural way into the other 

language.  

To conclude, translation is a field that has helped a lot in different areas 

around the world and throughout the years. Since we have to communicate for the 

different needs, translation is the most appropriate method to do it. Nowadays, 

translation has become a tool which encompass all related with translating all 

languages. For instance, documents needed for different issues worldwide request 

a translation service. Currently, we live in a world that needs to connect in many 

fields of business and the only way to reach it is, through translation, as documents 

need to be translated for knowing all the information, a translator has to do it.  
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5. Recommendations 
 

 For all students who are planning to take this specialization course, it is 

recommended to understand a translator is not only a person who knows 

languages. He/she is a professional in communication and linguistics with a 

great knowledge in several areas of work that he/she can specialize in. 

 For all students who are planning to take this specialization course, it is 

recommended to take into account that this field is very wide and he/she has 

to become a lover in the research field because it will help in its translation 

works. 

 For all students who are planning to take this specialization course, it is 

recommended to study and inform yourself about the Spanish language. 

Mastering the mother tongue is essential for a text to sound natural and be 

impeccable in terms of grammar, spelling, etc. 

 For all students who are planning to take this specialization course, it is 

recommended to be able to optimally carry out terminological and 

documentary research, professional management, research, as well as the 

consultation of specialists in the field in question. 

 For all students who are planning to take this specialization course, it is 

recommended to be aware of the importance of making a good translation 

because it will be reflected in the other language, so the message has to be 

same for avoiding any future mistake. 

 To the authorities of the University of El Salvador, offer more opportunities 

such as more practical activities, better organization of the course, and even 

a fifth module so that we as students can develop translation techniques in 

an effective way. 
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